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Sancti Leonis papę et sancti Pancratii martyris, de 
virga Moysi, de corpore sancti Florini confessoris, sanc- 
torum Viti, Dyonisii, Rustici, Eleutherii, Alexandri papae 
et martyris et sancti Bonifacii episcopi et martyris, sanc- 
torum Fortunati, Felicissimi, Abundi, Nerei et Achillei, 
Sixti et sancti Galli confessoris et sancti Gingnolfi martyris, 
de sanguine sancti Stephani protomartyris, de sepulchro 
Domini, de vestimento sancti Laurentii, de altare Domini, 
de corpore sancti Remigii.

fol. 146v saec. XI in.: In dextro altari continentur 
reliquię sancti Kiliani et sociorum eius et sanctorum mar- 
tirum Crispini et Crispiniani, Aurei et lustini, sancti Ur- 
bani confessoris.

In sinistro altari continentur reliquię sanctorum mar- 
tirum Nerei et Achillei, Ermetis, Eleutherii, Fabiani, Lam- 
berti.

In occidentali sursum posito sanctorum martirum 
Hemerammi, Quirini, Gaudencii, Timothei, lacinthi.

Item in dextro sanctorum martirum Agapiti, Ypoliti, 
Valerii, Xisti.

Item in sinistro sanctorum martirum Felicis et For- 
tunati, Victoris, sancti Georgii.

Altare ad crucem positum in honorem sancte et in- 
dividuę trinitatis et uiuificę crucis et sanctorum martirum 
Laurentii, Sergii et sancti Galli confessoris dedicatum et 
consecratum est.

Namenliste und Gedächtmsstiftung für Richiza.
Wie die Namenliste zu verstehen ist, die im 

11. Jh. auf fol. 75v eingetragen ist, lässt sich schwer sagen. 
Es kann sich um ein Verzeichnis von Mitgliedern des 
Aschaffenburger Stiftes handeln und würde dann eine wert- 
volle Ergänzung zu Amrheins fleissig angelegter Zusammen- 
stellung geben. Leider sind wir aber gerade über Aschaffen- 
burg im 11. Jh. so schlecht unterrichtet, dass die Fest- 
stellung der Namensträger einstweilen nicht möglich ist. 
Andererseits ist es denkbar, dass in der Liste die Mit- 
glieder einer Konfraternität aufgezählt sind:

Prępositus, deckanus1, Gozmar 2, Sanzo, Liuzman,

1) Diese ersten zwei Wörter sind radiert. 2) Dass hiermit der 
976 vorkommende Stiftskantor dieses Namens (vgl. Amrhein a. a. O.
S. 7. 110. 128) gemeint wäre, ist nach dem jüngeren Aussehen der Schrift 
nicht anzunehmen.


